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Kemény Jánosnak, az évkönyvirónak, a két 
Rákóczy tanácsurának s későbbi fejedelemnek 
alább közlendő s nem mindennapi történeti 

becscsel biró levelei

1649—1661 közt keltek.

Közli: Szilágyi S ándor.

1C59. sept. 17.

XIX.

Kegyelmes Uram!

j { iski táborábul 13. Septembris irott 
z  nagyságod méltóságos levelét alá

zatosan elvettem; az egyéb irásirúl nagysá
godnak felelnem, s annak olvasásával terhel
nem is nagyságodat nem szükséges, elhiszem,

mind Zólyomi uram jól disponált, a kit javal- 
lanám is ne hagyna hamarjában magától 
messze, avagy csak az gyűlésig i s , ha az 
megleszen; Dévay állapotot is tudom módjával 
hagyja nagyságod; Mihnye vajdát hogy basa 
Thamás brassaiak és Barcsay uram fő követje 
Gombos (ki én szakácsom vala/ tatároktól 
nem régen szabadulá) megindítsák nagyságod 
ellen annál inkább, de csak én ellenem is 
nem úgy indult Vállujan az dolog, mert az 
mint nagyságodnak megmondottam , nem hi
báztam szavaimban, hogy az az én vajdám 
jól affectus szivében az kereszténységhez is, 
csak színnel van az pogánysághoz, ime meg 
is bizonyította ez elmúlt vasárnap, mind le
vágatta mely törököt kaphatott Havasalföl
dében circiter 2000. Ezentúl már nolle velle 
meglehet úszni kell; ha volna kinek segíteni, 
eljő az ideje; ez tűz, úgy látom, nem aluszik, 
sőt gerjed, és aligha derekason törökbe kapás 
nem következik. Jönnek derekas, követek 
nagyságodhoz-é csak avagy országhoz is, nem 
tudom, ma Rosnyóhoz fognak érkezni. Az 
Barcsay uram éteklogóját megexaminálván, s 
az levelet is megolvastatván, nagyságod ne 
késlelje visszabocsátani, hittel assecurálni.

írja nagyságod, kedvetlenkedtem az fe
jedelmi állapottal éá nagyságodat nem asse- 
curáltam, ugy vagyon; kedvein soha nem 
volt, s nem affectáltam, ma is nincsen; ha 
csak az ahhoz való kedvet kell nézni, mert ha 
több félelmes következések nem engednének 
is ahhoz való kedvet, de az mostani nyomorult 
fejedelemségnél én jobb nemes ember valék, 
s jószágom több vala, mintsem most hallok 
lenni; csak annyiért én bezzeg annak baját
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kedvelleni nem tudom, hát még az egyéb 
nehézségek hol vagynak; nagyságodét elven
nem sem lehet, sem illik. Barcsay is az övét, 
Rhédei uram is nem adja, másokától elvenni 
mind injuria, s mind törvénytelenség, mind- 
azáltal ne Ítéljen nagyságod úgy felőlem, hogy 
oly kocsis természettel birnék, az ki magamat 
nem állítanám olyan embernek lenni, mint 
nagyságod kimenetelétől fogva az minémüek 
mind viseltek s mind affectáltak, s ma is 
horgászok, ki oláh, ki szász, ki magyar etc. 
Bizony nem kívánságból ugyan, de ha Isten 
ez haza, és nagyságod is az én hitvány sze
mélyemben akármicsoda titulus alatt valami 
haszonra való szolgálatot látnának, se tanál- 
nának soha, attól magamat nem vonyogatnám, 
csakhogy az figefa leveléről az nyarat az Isten 
akaratját és hivatalját az környülálló dol- 
gokbúl tudhatnám én is megismerni, melyek 
meg nem mutatkoztak, ez után láthatnám 
még, ha az emberek elméjét experiálhatnám; 
idő előtt azért nekem afféle bizonytalan do
logban magamat most szabados embert chan 
rabságán kivül, lekötésemmel hogy csúfol
hassam, -bizony inkább szégyenlettem, mint 
sem nem akartam, és hogy hazugság nélkül 
mondhassam is akárki e lő tt, nem horgászok 
fejedelemséget, melyet nem mondhattam volna 
igazán, ez halasztatta, nem elmulattatta velem. 
Elhiheti azt is nagyságod felőlem, nagysá
godon kivül Erdélyben mintsem mást uralni, 
inkább magamat uraltatni szeretném, esmer- 
hette is benném, mindenkor voltam szeretője 
az böcsületnek.

De nagyságodat követye, s igazán is 
írom, tudja nagyságod én is gyermekségétől 
fogva esmerem nagyságodat, midőn láttam 
olyat s naponként tapasztalok, nagyságod nem 
én kedvemért convocálja az embereket, 'trac- 
tál velek, csinálja elméjeket, teszen biztatá
sokat, ígéreteket, ajánlásokat mind szemben,
8 mind kibocsátott levelekkel, nékem pedig 
semmi megtanálta . . .  dolgokra, melyek által 
mozdíthatnám elő dolgomat, semmi bizonyos
sággal nem resolvál és nem segit, hanem 
csak él mutogatással, és nehéz conditiókkal 
igazit el, nem Ítélhettem egyebet, hanem 
hogy magának van más feltett czélja; kit ha 
nem assequálhat, az nem lehetett dolgot 
hagyja csak az én nyakamban, melyben nem

cooperálván is, lekötelezett szolgája vagy fél 
rabja legyek nagyságodnak. Nem lehet pedig 
kettő, hogy mind kettőnk nevezete forogjon 
fenn, mind ketten ki ki magáért csináljon 
pártokat, hanem avagy ha nagyságod úgy 
kívánja, s lehet, ón is nagyságod’ számára 
munkálódjam, avagy ha most abban mód 
nincsen, nagyságod is az én dolgomat segítse, 
s igy vessük el nyakunkról gonosz akarójuk
nak igáját, egy czélt tévén csak fel, mert él 
az Isten s úgy áldjon meg, hogy nagyságodat 

, kívánom uralni, nem magamat uraltatni, csak 
Isten hazánk veszedelme nélkül mutatná útját; 
ha pedig az nem lehet, most nem ellenről, 
hanem segítésről, nagyságod és hazám szol
gálatára devoveálom hátra levő kevés részét 
életemnek.

Mivel azért az dolgok nemcsak Er
délyben, hanem az szomszédságban is igy intri- 
calódnak, az mint nagyságod is írja, valóban 
kivántatnék az szemben léte i, szorgos pedig 
és rövid az idő, kérem alázatosan nagyságodat, 
mutasson nekem módot , kövesse módját 
nagyságod is, hol lehessünk szemben az gyűlés 
napja előtt, én fáradni kész vagyok, de ha 
nagyságod hadait ki nem viszi, nem hiszem, 
az ország egybengyüljön; Radnoth táján re- 
ménleném módját lenni, csak érthessem; de 
annak úgy kellene lenni, ne lenne nagyságod 
akkorban közel, mikor az gyűlés lenne, tudó
sítson azért nagyságod, én innen Segesvár 
Bonyha felé mennék.

Nagyságodnak jelentettem vala Barcsay 
uram németi félékben ideig állítottam, el is 
jött nyolczig való, mint értem Gondit és há
zok népót, javacskájokat Sebesben arestáltatta. 
Nagyságodat alázatosan kérem, szabadíthassa 
fel, ha száz volna is mostani állapotban, ón 
innen el nem bocsátanám, nem idegen helyen 
vagynak,1 ki tudja mit érünk, megküldeni 
kellene inkább ide, mintsem elvinni, kevés 
az praesidium. Ha immár nem' kaphatták 
Cserey Györgyöt, nagyságodat kérem aláza
tosan, ne persequáltassa az rósz embert, 
várjon az időtől. Választ várván nagyságodtól, 
ezzel az szent Istennek ajánlom nagyságodat 
1659. 17. Septembris Fog(aras.)

Nagyságod szolgája

K eméwy JAno8 m. p.
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K i v i l i : Az Istenért nagyságod Constan
tá ra  vigyáztasson, mutasson módot abban is, 
Mihnye vajdának szerezhessek valami ma
gyar hadat.
(Az egész Kemény saját kézírása. Eredetije a m. k. 

kam. levéltárban.)

G R . K O R N IS  A N T A L  LEVELE.*)

Spectabilis ac Magnifice Domine 
Domine mihi Colendissime!

Már régtől fogvást még néhai méltó
ságos atyám uram ő Nagysága kezdette volt 
motusban venni nemes Zaránd vármegyében 
solo armorum jure per fiscum Suae Maies
tatis regium elbirt és successu temporis az 
modénai herczegnek inter reliqua conferált 
liaereditásunknak rehabitióját, az minthogy 
de proprietate Pesten producáltatott volt is 
a neoacquistica commissiónál. Magam is sze
génynek decessusa után nem csak sokat sol- 
licituskodtam végette az felséges udvari és 
magyarországi camerák előtt, de expendál- 
tam is felesen, vano tamen eventu, kit is 
partim ágensemnek s az ő negligentiájánal* 
tuiajdonithatok, mivel saltem pénzzel'magam
is úgy hozzá juthattam volna, mint idegenek, 
az kik az modénai herczeg egész jószágit 
megvásárolván, azok között néhai, eleimről 
jure successorio réám néző deszni nagy do- 
miniumot is. És mivel méltóságos personalis 
Urammal, minekelőtte ő Excellentiájának cum 
reliquis interessatis ezen modénai herczeg 
jószáginak megvásárlásához kedve ereszke
dett volna, már annak előtte ő Excellentiá- 
ját pro patrono, az magyar méltóságos ca-' 
inara előtt vévén, azon deszni dominium pro- 
prietását bizonyító literaleimot in copiis 
communicáltam volt. Azokból igaz jussomat 
tapasztalván ő Excellentiája, nemcsak maga, 
de cointeressatusi sem kévánták azon domi* 
niumot pro se vei sua parte venni, a futura 
impetitione tartván, hanem két versen is le
velével ő Excellentiája engemet interpellál

*) Iíibez Íratott c lóvéi, nincs megnevezve, 
azonban a levelcn Torma Károly Írásával a követ
kező jegyzés van: Gr. Kornis Antal Csató Zsigmond 
vagy Rimanóczi Antalhoz a deszni birtokot illető
leg. 1745. Szerk,

ván, primum pro medio Febniarij, tandem 
pro medio Martij terminált, hogy akkor per 
plenipotentiarium eatenus expediendum Pes
ten ne csak jussomot originale documentu- 
mimmal liquidáljam, hanem praehabita fa
cultate azon plenipotentiariusom által az 
coemptor urakkal (kiket hoc fine adtunc 
convocáltatni fog) fransigáltassak, conveni- 
áljak super bonis illis restituendis. Küldvén 
a végre ad dictum terminum Tolnai János 
Uramat plenipotentiámmal, veszem de dato
20. Martij levelét, kiben irja, hogy az 450,000 
forint summából (mivel ennyiri vették az 
modénai herczeg egész jószágit) a proportione 
aestimationis esett az deszni domíniumért 
45,000 Pihforint és pro expensis 1000 fl., in 
summa kell érette pro 15. Maij 46,000 
Khforintot ő Excellentiájoknak fizetnem; de 
méltóságos personalis Uram intimatiójából 
jelenti azt is Tolnai Uram, hogy azon jószág 
árában Bécsben lakó Palm nevű bárótól kel
letvén 200,000 Rhforintokot kölcsön és in
teresre felvenniek, contentusok lesznek az 
coemptor u rak , ha azon summából magamra 
veszek 46,000 forintokat, és annyiig obligá- 
lom helyettek magamat B. Pálm Uramnak. 
Mivel pedig hivatalom mián is, de kivált ob 
termini brevitatem akkorra . azon pénzt hir
telen magaméból öszve nem szerezhettem, 
de felküldése is felette bajos lévén, resol- 
válnom kellett arra magamot, hogy annyi 
adósságot ex praefata summa magamra ve
gyek , íratván méltóságos personalis Uram 
azt is, hogy B. Pálm Uram jó szívvel cedálja, 
sőt per partes is felvészi, mikor fizetni aka
rom. Kihez képest lévén az ur affectiójához 
s a mellett dexteritásához is nagy remén- 
ségem, bátorkodtam az urat obnixim kérnem, 
méltóztassék ezen dolgomot B. Palm Uram
mal triictálni, és oly conditiókkal, a miné- 
müekrc méltóságos personalis Uraimék is 
vették volt, azon pénzt báró Uramtól con- 
trahálni is. Az ur pénze nálam sem fog pe- 
riclitálni, a kívül pedig interesét ia, az még 
nálam leszen, szintén úgy meg fogom fizetni; 
noha minél hamarébb (kivált ha az ur kévánni 
fogja) igyekezem az cnpitalét is megfizetni. 
Kérem mégis az urat nagy bizodalommal, 
méltóztassék nekem e dologban szolgálni, 
nehogy valamint kezemben lívő ez jó alkal-
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1 matosságot kiszalaszszam, fog ugy obligálni 
az ur is maga szolgálatára hoc facto^ hogy 
minden alkalmatossággal vicissim én is szol
gálni az urnák el nem mulatom; elvárom 
pedig erről az urnák válaszát minél hamarébb, 
levelét az felvinczi postára dirigálni méltóz- 
tatván; hadd tudhossam én is magamot mihez 
tartani, és ha contractust és minémüt innét 
kellenék-e felküldenem? vagy az urnák ple- 
nipotentiát ezen contractus expeditiójára? 
vagy ha denique deficiálni tanálnék in illő 
fundo, hadd prospiciálhassak de alio. Azok a 
báró Pálmák egynéhányan lévén, nem tudom, 
melyikétől vették méltóságos personalis Urai- 
mék azt a pénzt, de kitanolhatni ott az ma
gyar méltóságos cancellárián, vagy ágens 
Rimanóczi Uramtól, mivel inkább hiszem, 
hogy ő Kegyelme volt benne1 sollicitator, még 
talám a jószág dolgában is ágens. Ezen 
emptor uri emberek donatiójokat is expedi- 
áltatni halasztották addig, még ón vélem 
vagy véget érnek, vagy jussomról lemondok, 
a mint méltóságos personalis Uram nékem 
irja; hanem már a transacti ónk meglévén, 
igyekezik expediáltatni, igírték ugyan, hogy 
una fidelia az enyimet is expediáltatni fogják 
de dominio Deszni, de ezt én külömb sty- 
lussal kévánnám, minthogy én örökösön en
gemet illető just reluálok, olyat pedig, az 
kin egyedül csak jus armoruma volt ő fel
ségének. Ez iránt is kívántam az urat praevie 
consulálni és bizodalmosan kérnem, méltóz
tassék suo tempore ennek expediáltatásában 
is nekem subveniálni. A jószágot ugyan mind
járt általadják, mihent az árát vagy leteszem, 
vagy modo ut supra B. Palm Urammal con- 
trahálok. Recommendálom mégis nagy bizo- 
dalommal ezen dolgaimot fáradtságos jó aka
ratjában, dexteritásában, magamot pedig ta
pasztalt favorábau, et omni respectu per
maneo

Spectabilis ac Magnificae Domina
tionis Vestrae

Cibinij, 31. Martij 1745.

obligatissimus servus
A ntonius K obnis m.p.

P. S. Ha casu quo B. Palm Uramnál 
pénz dolgában deficiálnánk, kérem szépen

az urat, méltóztassék másutt valahol pro hac 
necessitate legale interesre annyi pénzt sze
reztetni, (mivel ott azt leválnák) megfizetem 
minél hamarébb, ha ugy kévánják, az capitalét 
is, addig competáló interesét per se.

(Eredetije a gr. Kornis levéltárban.)

BET H L EN  FER EN CZ . 

menedék levele I. Ferdinándtól.
Közli: Szilágyi S ándor.

1545. febr. 13. éa 14.

Ad Reginam Isábellam.
Ferdinandus diuina fauente clemencia 

Romanorum, Hungarie, Bohemie, Dalmacie, 
Croaciae et Sclauonie Rex, semper Augustus, 
Infans Hispaniarum, Archidux Austrie, dux 
Burgundié, Marchio Morauie etc. Serenissime 
Principi Domine Isabelle Dei gratia Hunga
rie, Dalmacie, Croacie etc. Regine Vidue etc. 
consanguinee nostre charissime Salutem et 
felicitatis incrementum. Serenissima Regina, 
JRemisimus hunc fidelem nostrum Egregium 
Franciscum Bethlen dapiferum nostrum in 
Transsiluaniam ad ea, que nunc istic habet 
curanda sua negotia. Qui quum pluribus iam 
annis Nobis summa Constancia et fidelitate 
grata Nobis Seruicia prestiterit, Rogamus 
Serenitatem Vestram, velit eum in omnibus 
causis suis commendatum habere et Bona 
ipsius paterna auitaque, quae ab eo his 
temporibus, quibus in Seruiciis nostris fuit, 
alienata sunt, eidem remitti et restitui fa
cere, ipsumque in omnibus eciam aliis ne- 
gociis emergentibus fauore et auxilio suo 
prosequi, vt nostram apud Serenitatem Ve
stram commendationem sentiat summo vigore 
fuisse. Quod in rebus maioribus vestre se
renitate reconpansare cupimus. Quae va
leat felicissime. Datum Prage 14. Februarii 
Anno 1545.

Ad Monachum.

F erdinandus etc.

Reuerendissime in Christo pater, fidelis 
syncere dilecte. Remisimus hunc fidelem no
strum Egregium Franciscum Bethlen dapi
ferum nostrum Transsiluaniam ad sua que
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istic habet curanda ordinandaque negocia. 
Quem, quia Nobis pluribus iam Annis grata 
et fidelia Seruicia in Curia nostra exhibuerit 
Servicia, vobis commendamus et fidelitatem 
vestram hortamur Benigne, vt ipsum Fran- 
ciscum Bethlen in omnibus negociis tum apud 
Serenissimam Reginam Consanguineam no
stram, ad quam nos quoque scripsimus, tum 
vero apud alios ordines Regni istius Transsil- 
uanie fauore et patrocinio suo ita promoveat, 
vt Bona paterna et Auita per absenciam suam 
ab eo utcunque alienata rehabere ac possi
dere, aliosque (igy) negocia sua pro-jure et 
justitia sua bono modo perficere possit. Qua 
in re fidelitas Vestra obsequium praestabit 
nobis gratum, omni clemencia nostra repen
demus. Datum Prage 13. Februarii 1545. 
{Eredeti, javításokkal s igazításokkal teljes fogalmaz- , 

vány a m. k. államlevéltárban Fasc.I. No. 381.)

G R. K O R N IS  A N T A L  K A M A R Á S , 

hunyadmegyei főispánhoz stb. 
intézett levelek.

XXI.
V.

Méltóságos gróf és főcommissarius ur, 
nékem érdemem felett való jó uram, 

patronusom 1

Szintén ma érkezém meg pusztás há- 
zomhoz méltóságos gróf és generalis Károly 
Ferencz ur ő Excellentiájától, bizonyos dol
gok végett expediálván nemes Zaránd vár
megye ő Excellentiájához, de kivált az per
sonalis insurrectióra nézve. A mig oda jártam 
nemes Magyarországra, haza érkezésemmel 
találtam egy bécsi levelet, a kinek continen- 
tiája azt tartja , hogy azon két processus, 
ugy mint Halmágy és Brád nemes Erdély 
országához szakasztatott volna. Ha igy lészen, 
a mint hogy bizonyosnak is irják a bécsi 
cancelláriáról, nem sok öröme lehet nemes 
Erdély országának azon kct districtusnak 
elszakasztásával, kivált azzal az onussal, a 
kivel irják, bizonyosan annak a két distric
tusnak el kell pusztulni. Sok volna papirosra 
feltenni Nagyságodnak szegény vármegyénk
nek eldaraboltatása miatt réánk követke
zendő nyomorúságát, a mint hogy a két nemes

magyar hazában ilyen dolog nem történt, 
hogy majd mondhatom, neve is eltöröltessék 
egy vármegyének, mint a, miénknek; de ez 
esik meg azért, hogy a magyarországi urak 
vigilánsabbak és hatalmasabbak. Egyéb újsá
got Nagyságodnak nem irhatok, hanem nemes 
Bihar vármegyében magam is jelen lévén a 
generalis gyűlésen, viritim felkiáltották mind
nyájan, hogy fegyvert fognak s felülnek, mind 
méltóságok^ főrendek s szegény nemesek is 
nagy készületben vadnak, várván palatinus 
Urunk ő Excellentiájától m  ordelt, mindjárt 
indulnak, senki csak egy lélek sem húzta 
hátra magát. De e nem elég, hanem azon 
kivül portalis katonákat is adnak , ,s ezek 
mellé pedig még maga is méltóságos várádi 
püspök ur ő Excellentiája 60 lovas katonákat 
ád. A mi pedig a Nagyságod desznai domí
niumát illeti, a már conscribáltatott, s a 
méltóságos emptor, urak kezekhez is vették, 
általadatván a magyarországi kamarától. Esett 
ugyan olyan szó méltóságos personalis ur ő 
Excellentiájától, hogy azon a jószágon nem 
igen kap, minthogy bizonyosan tudja, hogy 
Nagyságtokat illeti, nem is engedi Nagyság
tok senkinek is azt a dominiumot. Andrási 
Uramban ne bizzék Nagyságod, minthogy az 
personalis urat is ő Excellentiáját, ugy a 
több méltóságos - emptor urakat réá szedte, 
inkább hiszem, Nagyságoddal is azt akarja 
cselekedni. Távol legyen, hogy Nagyságodnak 
tanácsot adnék, de jó volna Nagyságodnak 
azt a dominiumot nem engedni, mivel szép 
dolog 47 falunak egy compendiumban lenni, 
kivált ha- Nagyságod obtineáltatná a vasbá
nyát is, a mely azon domíniumban vagyon. 
A mint hallom, ugyanazon bányát az méltó
ságos emptor urak donatiójábúl kin fogta 
hagyni ő felsége. Ma instellálja méltóságos 
personalis urat ö Excellentiáját méltóságos 
gróf és generalis Károly Ferencz ur ő Ex
cellentiája Arad vármegyei főispánnak. Pa
rancsolja Nagyságod, hogy a midőn statuál- 
tatni akarják magokat azon méltóságos urak, 
contradicáljak, vigyázásban is vagyok, ha csak 
álattomban nem statuáltatják magokat. A 
desznai dominiumot, tudom bizonyosan, hogy 
a méltóságos Kornis familiáé. Levelében pa
rancsolja Nagyságod azt is, hogy Pankota 
iránt is contradicáljak , ezt nem érthettem,
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minthogy sokan praetendálnak Pankotához, 
ugy is beszélik bizonyosan, hogy örökké káp- 
talan jószág lett volna. Ez iránt való méltó
ságos parancsolatját sietséggel elvárnám 
Nagyságodnak, hogy magáért Pankotáért-é 
Vagy az egész domíniumért vagy bizonyos 
falukért contradicáljak az statutió alkalmatos
ságával , minthogy Pankota fekszik' hozzá 
tartozandó falukkal a Mezőség szélin a za- 
rándi districtusban, nem pedig a, jeneiben,' 
az holott is Deszna vagyon. Belényes vidéke 
körül is parancsol Nagyságod, de a nemes 
Bihar vármegyében vagyon. A mint tudom, 
a papmezei, dominium a méltóságos Kornis 
famíliáé, a mely, is fiscalitás. Mindenekről 
elvárom Nagyságod parancsolatját, a mint
hogy maradok is

a méltóságos gróf és főcommissarius 
urnák, Nagyságodnak

Devae, 22-da Septembris 1744.

alázatos szolgája 
P ogíny J ózsef m.p.

K ü 1 c z i m : Illustrissimo Domino Do
mino Comiti Antonio Kornis L. Baroni de 
Göncz-Ruszka, Sacratissimae Regiae Hun
gáriáé, Bohemiaeque Majestatis Status In
timo et Excelsi Regii Gubernii Transyl- 
vanici Consiliario, nec non per eundem In
clytum , Principatum Transylvaniae, Par- 
tiumque reincorporatarum Supremo Provin
ciali Commissario etc. (Tit.) Domino Domino

- «c Patrono mihi Gratiosissimo.
Cibinii.

(Eredetije a gr. Kornis levél tárban.)

XXII.

Illustrissime Domine Comes,
Domine ct Frater mihi Colendissime!

Méltóságos gróf kedves bátyám levelit 
atyafiságos obligatióval vöttem s igen Örven- 
dek, hogy értem méltóságos gróf Uram friss 
jó egészségét, kívánom annak továbbra való 
continuatióját.

Innen igen örvendetes hírekkel udva
rolni nem tudok, mivel a prussus Prágát 
elvette per accordam feladván a mieink, a 
kik a várban voltak mieink, mind rabbá es
tek, holott 11,000 emberünknél, akik fegy

vert fogtak, többen voltak; nyolczvanezered 
magával a prussus az G. Bottyáni corpusára 
szándékozik, kinek is ordere ment, hogy 
magát mindaddig retrabálja, valameddig az 
Princz Carolus ereje érkezik, maga is a 
Prussia király (igy) ott lévén az armadájával, 
kemény operatiókat viszen véghez és Bavaria 
felé szándékozik; Princz Carolus egy hete 
van már, hogy ide érkezett s holnap el fog 
menni Csehországban az armadánkhoz, s rövid 
időn hallunk valami jobb-híreket is. .

írhatom méltóságos gróf kedves bátyám 
Uramnak, hogy már a camerariusi szolgála
tomat elvégeztem ö felségénél és nem sokára 
Erdély felé indulunk. A saxo adott felséges, 
asszonyunknak huszonötezer katonát egész 
artilleriával, kik is eddig magokat a mieink
kel conjungálták. Caeterum me aestimatissi- 
mis Illustrissimi Domini Comitis favoribus 
recommendans persevero

Illustrissimi Domini Comitis

Viennae, 23-tia Septembris 1744. >

humillimus servus et frater 
Comes Paulvs Halleu m.p.

K ü l c z i m :  Illustrissimo Domino Do
mino Comiti Antonio Kornis de Göncz-Ruszka, 
Saerae Regiae Majestatis Camerario et Ex
celsi in Transilvania Gubernij Regij Consi
liario ac per Principatum Transilvaniae Com
missario Supremo Provinciali etc. Domino et 
Fratri mihi Colendissimo.

Cibinij in Transilvania.
(Eredetije a gr. Kornis levéltárban.)

XXIII.

Kaplyon, 16. Aug. 1753.

(Mé)ltóságos Gróf Camerarius, Consiliarius 
és fő Comissarius ur!

Bizonyoson már közelitő kedvetlenség
nek elkerülésére («c)zve irt atyafiságos leve
lemre piszkos és mosdatlan (/cr)minusokkal 
bövölködő oly éretlen válaszát vettem s ol- 
(cű.T)tam (megvallom nevetve) méltóságos gróf 
Uramnak, hogyha abban utoljára subserip- 
tióval is le nem irta volna magát, bizonyára 
akárki nem gavalér stílusának gondolhatná.

Nem volna könnyebb, mint hasonló 
becstelenitő szókkal felelni, ha attól szüle



T Ö R T É N E T  I L A P O K . 1223

tésem, vérem s nevelésem nem irtóztatna; 
tessék ennek okáért levelibe irt piszkos 
szókat mindenképpen gustusa teljesítésére 
gratiájában tartani, de mégis szokott dicse- 
kedés . . . .  (m)egijesztés iránt hallgatással 
okot ne adjak, amaz közön(sé</es) mondás 
szerént: qui dicit et scribit, quod vult; audiat
e t ............quod non vult, írhatom minden
epe nélkül, nem lehetett nevetéssel nem ol
vasnom, mely nagy passióval és exaggeratióval 
veti szememre méltóságos gróf Uram minémü 
mocskos hírek folyjanak Máthéban s másutt 
rólam, a kik már felséges udvar eleile is 
köl(7e)nek volna; azt tartom, az által fogják 
meg némelyek magok (mohoknak orrokat, 
de ilyenek még alacsonabb módon folynak
......... érői; erre semmi gondom és bátor
örvendjen méltóságos gróf Uram rólam ha
misan fabricált rósz híreknek, de én mégis 
magam magamtól szégyelleném, ha legkiseb
ben is vidám orczát (mutat)tam volna azok 
előtt, a kik méltóságos gróf Uramot szolgá
l a ta » )  való tudatlansággal és abból követ
kező méltóságos királyi gube(ramm)nak terhetl 
hazánkban hátramaradást csinyálással vádul- 
j(dk s /«'r)detik rutabb terminussal mint én 
írom, hogy ő felsége cassáj(áí) bizonyos és 
sok ezerekből álló summáig agrediálta volna; 
igaz, nem igaz, nem enyim azt vizsgálni, ' 
annál is inkább tudván, főbbképpen mosta
n i  cíV)cumstántiákban mely szemfényt szúró 
hírek az ilyenek feség(es Udvar) előtt, Mél
tóságos maradékinak romlását nem kévánom 
ugyan, (de Méltóságos) gróf Urammal, mint 
csekély személyemet tulajdon irá(siüűZ) mocs
kolni kívánóval, gavaléri módra egész reso- 
lutióval (dolgo)mát bizony eligazítom.

Nagy mulatságomra volt lengyel musi- 
kásom iránt tett fenyegetőzésében is méltó
ságos gróf Uramnak. Megvallom ebbéli gyen
geségemet, hogy éppen nem tudok megijedni, 
kivált magamhoz hasonlótól. Minden dispu
tatio nélkül kitetszik tiz forintokot igírő 
méltóságos grófné asszonyomtól lefolyt esz
tendőben adott conventiójából, mely n . . . . .  
esztendeje, ki fog tőle nótákat tanólni, ki
nem ? még magam......... hanem hogy minden
embert nem rágalmazó dámáknak . , . . .  rok- 
nak, velem együtt szolgálatára lészen, és az 
gyekei..........nékie parancsolni ez után nem

fog, azt bizonyosan tudom; (Mön)ben igen 
kedvem szerént igy végzi fenyegetőzésit 
méltóságos gróf Uram, (eliga)zit$uk. Igen is 
szorgalmatoson idejét s módját felkeresem 
el%asi)tásának, de nem szóval, hanem mint 
gavalérhoz illendő, a k i ..........engem kiseb
bítenek is szerencsés leültetésén segíltet, 
azon szent (Jsfew)be bízom, most is velem 
lészen. Nem ád kevesebb okot nevetésemre) 
kezdete, végezése méltóságos gróf levelének,
nincs külömben, mint én t is z ..........szoktam
írattatni, de netalám valakitől tudatlansággal 
avagy (pom)na gravitással vádoltassam, azt 
nem cselekszem, hanem . . . . .  levelemet, a 
ki effective megmutatom, hogy vagyok

Méltóságos gróf fő commissarius urnák, 
camerarius és consiliarius urnák

becsületemet oltalmazó gavalér 
Gr. H aller  P ^ t  m . p .

A l e v é l  s z é l é r e  i r t  k é t  s o r b ó l  
á l l ó  u t ó i r a t o t  s a k i p o n t o z o t t  és 
z á r j e l  k ö z t  d ő l t  b e t ű k k e l  s z e d e t t  
h e l y e k e t  az e g é r  k i r á g t a .  ( ,

(Eredetije a gr. Kornis levéltárban.)

GR. PETK I A N N Á H O Z  IN T É Z E T T  

LEVELEK.

XU.

Méltóságos Grófné,
Drága Méltóságos Asszonyom Hugóm!

Ez előttünk lévő húsvéti szent innepek 
alkalmatosságával is kévánván szokott alázatos 
kötelességemet bizonyítani, engedje Isten ő 
szent felsége azokat számosoknak számlálá
sával asszonyom húgomnak és méltóságos 
házának örvendetes állapotban crni és tölteni, 
alázatos atyafi szívvel óhajtom. Ehhez tévén 
feleségem is maga szives kévánságit, méltó
ságos asszonyom húgomat alázatossággal tisz
teli, gyermekeim is mindnyájan kegyes kezeit 
egész alázatossággal csókolván.

Magunk egészsége felől alázatosan je
lenthetem, hogy Istennek ő szent felségének 
szent tetszéséből gyakor változásokkal olykor 
olykor töltjük üdőnket, örvendenők, hogyha 
méltóságos asszonyom húgomnak óhajtott
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egészségét érthetnők. Itten oly' hir vagyon, 
hogy az jövő Májusban valami uraknak exe- 
cutiójok lészen Bécsben, sőt némely helysé
gekben eursus is járt, hogyha ki annak lá
tására Bécsben felmégyen, tehát nemes em
bernek minden napra meneteliben, visszajö- 
veteliben tiz garas, közembernek peniglen 
öt garas adatik,- de neveket azon uraknak 
nem tudjuk, az dolog is igaz légyen, bizony
talanok vagyunk. Ha mi egyéb közölhető 
újságok iránt méltóztatnék gratiáját méltósá
gos asszonyom húgom mutatni, alázatossággal 
fogom tisztelni: E mellett szivemet régtől 
fogva ösztönző alázatos instantiámat bátor
kodom 'alázatosan jelenteni. Az múlt őszön 
vettem vala egy pár (követem alázatoson) 
magmarhának való szép .borjut, de az közön
séges veszedelemre nézve nem lehetvén sze
rencsém, instálok alázatosan méltóságos asz- 
szonyom húgomnak, ha rövidség nélkül le
hetséges, méltóztassék az magyarországi mag- 
marhának maradékiból egy magnak való nyári 
borjú iránt kegyes gratiáját mutatni, és ha 
kegyessége járul, ezen alkalmatossággal egy 
commissiócskát kezemhez küldeni, közlendő 
kegyességét alázatossággal fogom hálálni, 
egyszersmind penig vakmerő alkalmatlansá
gomról alázatosán bocsánatot kérvén tapasz
talt kegyes gratiájában ajánlott á llha ta tos
sággal vagyok

Méltóságos Grófné Asszonyom Hu
gómnak

' Kört'. . . . .  12. Aprilis 1767.
- alázatos atyafi szolgája 

B á l i n t i t t  Siomond m.p.

B. Bornemisza Pálnc húgom asszony is 
Istennek hálá fordulását vette sulyos nya
valyájából.

(Eredetije a gr. Kornis levéltárban.)

XIII.
Méltóságos grófné, 

drága méltóságos asszonyom húgom!

Ez úttal is alázatos atyafi kötelessége
met nem kévánván elmulatni, udvarló levelem 
hogy méltóságos asszonyom húgomat kévánt 
állapotban tisztelhesse, szívesen óhajtom. 
Kötelességem szerént c mellett jelentem, 
hogy az hozzánk szándékozó magyarországiak

elérkezvén, oly úri készülettel jelentenek meg, 
mely meglehet egy úri helyen, és oly aján
dékokkal, hogy ötezer forintra könnyen fel
menne; de Írhatom e mellett, hogy Rósi 
teljességgel nem akar menni, nem is remél
jük, hogy elmenjen, nékünk sem lévén sza
badságunkban, mü is nem kénszerétjük, ha
nem biztuk és hagytuk maga akaratjára, de 
a mint feljebb irám, teljességgel kiadta ma
gát, hogy nem mégyen; holnap ismét lészen 
szerencsém hozzájok, és többed magokkal is 
fognak megjelenni, mindazáltal osak az lészen 
a vége, a mi eddig volt. Mindenekrűl peniglen 
ujia alázatoson levelemmel udvarolni, é s ' 
akármi felé határoztassék a dolog, tudósítani 
méltóságos grófné asszonyom húgomat tudó
sítani (igy) el nem mulatom. Beteges társom 
méltóságos grófné asszonyomat velem együtt 
méltóságos házát alázatoson tisztelvén, gyer
mekeim kegyes kezeit alázatossággal csókol
ván, tapasztalt atyafi kegyességében állhata
toson ajánlott vagyok ,

Méltóságos grófné, méltóságos asz- 
szonyom húgomnak

K ö r t . . . . .  1-a Julij 1767.
alázatos atyafi szolgája

B á lin titt  S igmond m.p.
(Eredetije a gr. Kornis levéltárban.)

XIV.

Méltóságos Grófné Asszonyom!
Tapasztalt drága jó asszonyom!

Tapasztalván Kolosvárt létemben hozzám 
való kegyességét méltóságos grófné asszo
nyomnak, kötelességemnek tartom , hogy le
velem által udvaroljak, tiszta szivemből ki- 
vánvái), hogy levelem méltóságos grófné asz- 
szonyomat kívánt egészségben találja. Tudom 
úgy is, hogy méltóságos grófné asszonyom a 
T. R. Minoritáknak kegyes patronája, úgy 
ezen becsületes levelem megadó tanuló frátert 
is alázatoson kegyes gratiájába ajánlom. Ta
pasztalt kegyes gratiájába ajánlván méltóságos 
grófné asszonyomnak magamot, maradok 

Méltóságos grófné asszonyomnak
Torja, 19. Junij 1767.

köteles szolgája 
B. Áron JAnos m .p.
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K ü l c z i m :  Méltóságos néhai Gróf Kor
nis Antal ur meghagyatott özvegyének Mél
tóságos Gróf Betki Nekem tapasztalt kegyes 
jó asszonyomnak.

Kolosvár.
(Eredetije a gr. Kornis levéltárban )

XV.

Méltóságos grófné asszonyom, 
kegyes patronám!

Tudva van Nagyságodnál, hogy én test
véreimmel kis koromban árván maradtam és 
most is gyámoltalan vagyok; atyai és anyai 
örökes jussunkat illető levelek Klobusiczkiak 
kézinél vannak, a kiktűl semmit ki nem váj
hatok, szükséges volna pedig tudnom, Er
délyben mely helysígekben legyenek osztat
lan portióink, és azon helységek mely vár- 
megyíben ingremiáltatnak; ámbár idegen 
kézníl vannak is, de mivel osztatlan, tartok, 
netalán sírelmünkkel más atyafiak súlyosabban 
elzálogositsák vagy éppen örökesen eladják. 
Nincsen semmi gyámolom és jó akaróm itten, 
a kitűi kitanulhatnám azon helysígeket, 
egyedül Nagyságod kegyességiben remínysé- 
gem; való, hogy nagy fáradtságra bátorkodom 
Nagyságodat kírnem, de teljes bizodalmom, 
hogy alázatos kírísemet meg nem veti; azért 
is alázatoson instálok azon helysígeket, 
(hallom , hogy méltóságos gróf Vass Miklós 
jobbnyira birna) melyekben atyai vagy anyai 
örökes jussunk vagyon, és azok, mely vár- 
megyíben situáltatnak, kitanulni és engem 
voltaképpen ezekben kegyesen informálni 
míltóztassík, talán ezen igyekezetemmel Nagy
ságod keziben ríszemet juttathatom, azomban 
alázatosan kírem Nagyságodat, kívánságomat 
atyafiaim előtt titokban tartsa, mely velem 
teendő kegyességét, mig ílek , meghálálni 
igyekezem, és kegyes gratiájában aláza
tosan ajánlott kegyes kezeinek csókolásával

■ maradok

Méltóságos grófné asszonyomnak

Tarczal, 8-a Novembris 1767.

alázatos szolgálója 
Pécnv Rösália m .p.

K ü l c z i m :  A Madame Madame Anne 
La Comtesse de Kornyis praesent. 

pár Tokaj 
Debreczen.
Zilaj.
Kórod.

a .
Kolosvár.

(Eredetije a gr. Kornis levéltárban.)

Kolozsvár 1848-iki
J E G Y Z Ő K Ö N Y V É B Ő L .

(Folytatás.)

1848. aug. 28-án főbiró Groisz Gusztáv 
elnöklete alatt tartott közgyűlésben:

351.

Főbiró olvastatja a Pestre küldött bi
zottmány elnöke Pataki József, jegyzője Nagy 
Péter aláírásuk alatt aug. 20-ról azon tudó
sítását a bizottmánynak, miszerint aug. 19-én 
megérkezve, első teendőjük volt a tárgy mi
kénti állásávali megismerkedések, mit meg
tudván az nap, a ministeriumhoz benyújtandó 
kérelem elveit állították meg, s formulázva, 
midőn már a dolog megért, beadni el nem 
mulatják; mely mellett jelentik, hogy áz 
unio-bizottmány többsége a város hálájára 
igen is méltó, a mennyiben a ministerium 
eleibe terjesztette Kolozsvárra nézve, hogy 
itt létezzen:

1) E gy  f ő t ö r  vény szék,  hol a perek 
végképen elhatároztassanak és csak folya
modás utján vitethessenek fel a Cassations- 
hoff utján formalitás kérdésében az igazság 
ministeréhez.

2) T a r t o m á n y i  f ő b i z t o s s á g ,  ide 
csak ágazatilag, a mennyiben főbiztosságnak 
a centrumban keirienni.

3) E gy  f i ó k  h a d i k o r m á n y  a szük
séges személyzettel.

4) A k i n c s t á r  4 részre elosztatván, 
a közül a s óh i  v a t a l  is Kolozsvárit légyén.

5) V á l t ó t ö r v é n y s z é k .  6 ) U n i v e r -  
s i t á s .  7) K o l o z s v á r o n  á t  egy  va s ú t ,  
mely kelettel kösse cgybc a nagy Magyar- 
országot.
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8) Továbbá egy á r v á i  f ő s z á m v e v ő  
hivat a l ,  hanem ez azon hozzátétellel, hogy
ha a ministerium annak Kolozsvárit leendő 
felállítását czélszerünek látja; s mindezek kő- ' 
zíil legtöbbet tettek az unio-bizottníány el
nöke és kormányzónk gr. Teleki József:

Szolgál tudásul. . *

352.

Olvastatja továbbá ugyanezen bizott
mánynak a megírt napról megküldött 2-ik 
azon tudósítását, pénzügyministernek f. hó 
19-én tartott képviseleti ülésben a Kolozs
váron át viendő vasútvonal tárgyában tett 
nyilatkozatát, miből nyilván való, hogy váro
sunk e kívánsága teljesítésének csaknem 
bizonyos reménynyel nézhetünk szembe, de 
ezen eszme a képviselőházban még csak 
megpendült, törvényalakhan határozat alá 
nem került, pedig városunk főérdeke hatá
rozottan kieszközteni, hogy az álladalom 
•költségén építendő vaspályák között minde
nek felett a Szolnok-kolozsvárié legyen az 
elsőség, erre azonban a köziek, minister 
meggyőződése kívántatik, mit csakis az elő- 
leges tervrajz adhat, mire nézve felszólítják 
a két testületet, hogy a vaspálya érdekében 
fontosabbat nem tehet, mintha az előleges 
fölmérést, kivált a hol a pálya vízválasztó 
Vonalokat (Wasser-Scheide) hasitandja, raen-. 
tői inkább sietni, egyszersmind utasításul 
adni a mérnököknek, hogy azok is kimutatást 
készítsenek, hogy az építésre megkivántato 
anyagok közül minemüeket hol, mekkora 
mennyiségben és a vonaltól mekkora közel
ségre vagy távolságra lehet találni; ugy az 
is nogy nyomatéku leend a közel törvényha
tóságnál, hol az ut áthozandó, a vaspályára 
megkivántato földek ingyen vagy minél ju 
tányosabb áron lesznek megajánlandók, me
lyeknek siető felterjesztésére a két testületet 
felszólítják:

p]zen megtalálás rövid utón adasson át 
főbiró Groisz Gusztávnak, ugy az illető mér
nök, mind nemes Kolozsmegye felszólításuk 
végett, az elsőnél a megirtakra nézve siet
tetést és figyelmet, Kolozsmegyénél az által- 
Írásra nézve hathatós részvétet és föllépést 
eszközlendő, azoknak bejövetelekkel megirat- 
ván, hogy a kolozsvári határon átmenő vas

pálya-utrá, ugy az indóházra megkivántato 
földek, e nemes város által ingyen fognak az 
útnak kieszközöltetni. *

352.

Inditványoztatik, hogy mivel a tudósítók 
szerint Pesten városunk arányában mind 
lelkes követeink, mind az unió-bizottmány 
több lelkes tagjai mindeneket, mik jobb 
jövőnket eszközölhetik , megtesznek, nagy 
.költséggel fennlévő biztosainkat haza szólí
tani nem lenne felesleges.

írasson meg Pesten lévő biztosainknak, 
hogy dolgaiknak a legsietőbb utón biztos irányt 
adva és eszközölve, s városunk boldogságát 
az ott levő lelkes honfitársainknak szivökre 
kötve, mielőbb siessenek vissza

1848. augustus 29-én főbiró Groisz 
Gusztáv aa. elnöklete alatt tartatott közgyű
lésben:

358.

Főbiró előadja, miszerint a lövölde 
számára a város által idei 341. sz. a. meg
ajánlott 75 öl kő a puskaporos bástya és 
profiánt telek közti kőfalból, ugy a mi innen 
ki nem telne, az özv. Theilné és Galiszter 
telkek közti kőfalból jeleltetvén ki, erre 
nézve a nemzetőrségi tanács arra utasítandó, 
hogy ha az itteni birtokosok ezen telkek 
végében eső kőfalakat város által már meg
ajánlott megválthatással élni kívánva, annak 
megszabott árok lefizetésével megtartani 
akarnák , azt tőlük pénzül elfogadva, azon 
pénzzel igyekezzen más alkalmas követ be
vásárolni : ' ,

Főbírónak ezen előadása félő! a nem
zetőrségi tanács tudósittasson.

❖

1848. september 3-án főbiró Groisz Gusz
táv elnöklete alatt tartott közgyűlésben:

372.

Olvastatik hely. hadügyminister Sze
mere Bertalannak idei aug. 20-ról 8370. sz. 
alatti, a két magyar haza jelen vészteljes
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állapotában a hazának megmentése szempont
jából 19-től 22 évig terjedő életkorú honvéd 
ifjaknak siető öszveirását megrendelő kör- 
rendelete, — megküldvén az erre vonatkozó 
alapszabályokat, — a rögtönös és nyomatékos 
eljárást főbiró feleletéhez kötvén.

Ezen öszveirásnak a megküldött minta 
szerint siető és pantos teljesítésére:

a k ü l s ő -  b e l s ő - k ö z é p u t c z a i  t i 
z e d b e n :  Váradí János, Iíilyén Mihály, Bu- 
czi Samu, Dr. Szőcs József.

B e l - é s  k ü l s ő - m a g y a r b a n :  Csulak 
Dani, Miller P éter, Mészáros József, orvos 
Bruszt Elekkel.

, B e l - é s  k ü l s ő - m o n o s t o r b a n :  For- 
rai Ferencz, Filker Elek, Szabó József, Dr. 
Pataki Dániellel.

Be l -  és k ü l s ő - s z é n b  e n : Tamási An
tal, Takács János, Székely József, Dr. Csiki 
Samuval.

ó v á r  és k é t v i z k ö z i  t i z e d b e n :  
Kollát Sándor, Varga Ferencz, Bene József, 
Arcz Rudolf, orv. Szabó Józseffel.

H i d e l v i  t i z e d b e n :  Nemes József, 
Pap József Mátéfi Lajos Dr. Gállal.

F e l e k  f a l u b a :  Balás József, Deb
reczeni György, Bán István, dr.: Pfennigs- 
dorf Antallal kirendeltetnek, a minta ' sze
rinti nyomtatvány elegendő példányai, ugy 
az alapszabályok utasításuk yégett kezökbe 
adatván, siető és komoly eljárásuk felett fel- 
Bzólittatnak, nem csak, de sőt ezen eljárá
suk pontossága felett a gyűlés folytán szer
kezeit esküformával hittel kötelezettek.

1848-ban sept ember 11-én főbiró Groisz 
Gusztáv elnöklete alatti közgyűlésben:,

379.

Főbiró olvastatja a Pestre küldött bi
zottmánynak idei sept. 4-ről küldött tu
dósítását, melyben megírja, hogy városunk 
érdekében a szükséges informatiókat naponta 
teszik az illető helyeken, s Erdély s illető
leg Kolozsvár elrendezése tárgyában az unió 
bizottmánynak a minisztériummal még a 
inult héten egybeülni kell vala tanácskozni, 
de a Bécsbo küldött követség s fontos ese

mények miatt még mind elmaradt, s hogy 
, a sürgetőbbek miatt e tárgy mikor kerülend 

szőnyegre, nem tudhatják. — A képviselő
házhoz intézendő kérvénynyel készen vannak, 
de mivel ennek mind alakját, mind hangu
latát az unió bizottmány és minisztérium 
közös tanácskozása kimenetele határozza el, 
azt ettől felfüggesztve, még be nem adták, 
de a dolgok rendbejöttével azonnal beadják, 
egyébaránt örömmei tudatják, hogy a ház 
tagjai általában kevés túlzók kivételével 
Kolozsvár irányában jól éreznek és ennek 
boldogitására mindent kész örömmel tenni 
Ígérik, de mind e mellett is, hogy mi lesz 
jövője nemcsak városunknak, de összes nem
zetünknek is, a dolgok jelen állásában meg
mondani senki sem képes, azonban ezek fe
lett egy nehány nap eldöntőleg határozand.

380.

Olvastatik ugyanazon bizottmánynak 
idei sept. 6-ról megküldött azon tudósítása, 
miszerint vevén a közgyűlésnek jelen hó 1-ről 
felküldött és haza szólíttatásukat magában 
foglaló rendeletét, azt a jelen zavaros körül
mények között örömmel tennék, de városunk 
ügyét el nem hagyhatják, ugyanis a hírlapok 
tudósítása szerént is köztudomás lévén, hogy 
a ház 120 tagból álló követséget küldött 
Bécsbe királyunkat Pestre szólítandó a fe
lett, hogy az országot mindenfelől fenyegető 
vészt, zavart lecsillapítsa, s a hozott törvé
nyeket megszentesitse, — ezen küldöttséget 
szombaton estvére várják vissza, s mint
hogy ezen küldöttség által hozandó vá
lasz lesz eldöntő nemzetünk sorsa felett, ez 
hozza meg nemzetünknek békéjét, vagy há
borús lángba borulását, ha az utóbbi törté- 
nend, akkor a nemzetgyűlés eloszlatásával 
ügyünk az ország ügyével a ház eleibe nem 
.kerülnek. Ha pedig a jelen zavarok békés 
utón kiegyenlithetődnek, akkor ügyünk mind
járt 2-ik helyen kerülend szőnyegre a ház 
előtt, — ezen bizonytalan okból felterjesz
tendő kérelmünket nem formuláíihatva be nem 
adhatják, hanem elhatározták, a küldöttség 
megjöttét megvárva, dolgunkat a szerint in- 
tézaí, s ennek ily álltában dolgunkat ott 
mindaddig bizonytalan állapotban nem hagy
hatják:
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Tudósító követeink ' mindkét rendbeli 
tudósítását közgyűlésünk tudásul veszi, s a 
legközelebbi postán értésökre adni megha
tározza, hogy nincs ellenére, ha a küldöttség 
megjöttét elvárva, megtudandják sorsunk ho
va fordultát, mi ha jelentések szerinti nem 
vart roszra forduland, minden további helyt 
maradás nélkül .azonnal térjenek vissza, ha 
pedig ügyünk jóra fordultával országunk 
dolgai rendbehozása jövend szőnyegre, ezen 
esetre az elnök mellé még egyet maguk kö
zül, ki az ottani dolgok állásával legisme
retesebb, kiválasztva, bízzák városunk érde
keit több ottlevő ismeretes szilárd jellemü 
honfitársaikra s követeink mellett ezen két 
biztosokra bizva, ezen két biztosunk mind
addig, mig nem kérelmünket jó útba igazítva 
elláttathatják, jelenlétökkel azt elősegitni 
munkások légyenek.

&

1848. September 13-án főbiró Groisz 
;Gusztáv elnöklete alatti közgyűlésben:

387.
Felhozatik a közelebbi aranyos-lónai 

eset még, mely az összeirás elől összegyűlt 
nép és annak eloszlatására használt aranyos
széki katonaság közt tö rtén t, s e mellett 
megemlittetik, hogy több körülbelőli falvak 
ifjai a besorozás elől mind a körülbelőli er
dőkben csoportosodtak, mely rendetlen kihágás 

' könnyen lehető kedvetlen következése korlá- 
tolhatása szempontjából inditványoztatik:

l Aör. A nemzetőrségnek rögtönös fel
esketése.

2-or. Annak számára elegendő töltések 
kiosztása.

3-or. A városon széljel, a népnél ha- 
szonvehetlenül heverő fegyvereknek recepisse 
melletti beszedése és a nép közti kiosztása.

’ 4-er. A nemzetőrség számára készitte- 
‘ tett dárdáknak a fegyver nélküliek közti 

kiosztása.
5-ör. A kiosztott, de hibás fegyvereknek

■ siető megigazittatása.
6-or. A nemzetőrségnek a hadi tanács 

által szerkezeit fegyelmi pontok életbelép-
' tetése:

Mely indítványok közül az e l ső  p o n t 

r a  nézve főbíróra bizatik annak elrendezése, 
hogy a polgári nemzetőrség a közelebbi va
sárnap reggel a legnagyobb innepélyességgel, 
a törvény által szerkezett hitformával a 
nemzet, király és alkotmány hűségére inne- 
pélyesen feleskettessék.

A 2-i k p o n t r a .  Minden fegyvert ka
pott nemzetőr után 10 töltést számítva, az 
ily mennyiségű töltések a bekövetkezhető 
szükség esetébeni használatra a századok 
kapitányainak kiosztassanak.

A 3-ik p o n t r a :  a városiak közül 
többeknél heverő fegyverek önkéntes beadása 
már elpróbálva lévén, de nem sikerülvén, 
minthogy fegyvere kiadására senkit kény
szeríteni nem lehet, e helyett a

4-ik p o n t r a :  az elkészített lándzsák, 
főbiró által az illető századosok kezeibe adas
sanak- ki azon nemzetőrök kezeibe szolgál
tatás végett, kiknek még eddig fegyver nem 
jutott.

Az 5-ik p o n t r a :  Találtasson meg a 
haditanács- a nemzetőri századosokhoz oly 
rendelést teendő, hogy minden százados 
századjában lehető hibás fegyvereket szám- 
bavévén, azokat a nemzetőri haditárból fi
zető puskamives által kötelezettsége értel
mében legottan igazittassa meg.

A 6-ik p o n t r a :  találtasson meg a 
nemzetőri haditanács, miszerint a már beso
rozott, s még ezután besorozandó nemzet
őrök közt a minisztérium rendelete követ
keztében a fegyelmi szabályokat léptesse 
életbe.

*

: 1848-ban september 15-én szónok Gut 
János' elnöklete alatt tartott gyűlésben.

390.
Főbiró megemlíti, hogy a mai ülés sürgetőbb 

teendői közé tartozónak tartja a nemzetőrség
ből kihagyatásukat kérők kérvényeik ellátása 
körüli eljárását a bizottmánynak, úgy az azon 
innen beadott ujabb ilynemü kérvényeket 
tárgyalni, melyeket szőnyegre tévén, ezek 
tárgyalása előtt kérdésbe bozatík, hogy a 
magok ' kihagyatását méltólag megnyerők 
egy a nemzetőrséget segedelmező és előle
gesen megállítandó fő- és alnemü adakozási
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mennyiség megadására kényszerítés, vagy 
felszólítási utón folyjanak-e be, ezen előle
gezendő elvnek megvitattatása után végeztetett 
miszerin t :

A nemzetőrség alakulása felett szer
kezeti törvényszabályok a polgárokat minden 
ilyesmire lehető erőltetés alól mentesítvén, 
ennek értelmében arra ezen közgyűlés nem 
is kívánván senkit a meghozott törvény el
lenére erőltetni, csak is önkéntes adakozásra

szólít felmentesitendőket, hogy polgári állá
sokhoz és tehetségükhöz képest a helyettük 
drága idejök, egészségűk, sőt még életük 
veszélyeztetésével, költséges felszerelésükkel 
szolgálók terhes polgári szolgálatát szemök 
előtt tartva, annak sok költségekkel szembe 
álló szűkös hadipénztárba mulhatlanul befolyni 
ismerjék polgári elhivatásoknak.

(Folytatása köTetkezik.)

K A Z IN C Z Y  FERENCZ ER EDETI 
LEVELEIBŐL.

(1786-1831.)

Közli: K. P a p p  M i k l ó s .  -

XXXV.

Méltóságos Báró, 
nagy és igaz fényű barátom!

Ágyba szegezve egy hét olta, betegen 
vevém tegnap késő estve ő  Nagyságának a 
Mélt. Báró nagy Asszony-anyjának s magá
nak a Méltós. Urnák engemet egyszerre 
egészségessé tehető, elkevélyitő leveleiket. 
Nem örülnek úgy a magok pantlikájiknak s 
rojtjaiknak azok, a kik azt remények felett 
kapták-meg, mint én örvendek e két levél
nek s azon parancsolatnak, melly hozzám 
belőlök szóll. Ha a tehetség elég erővel bir- 
na mind az teljesíteni, a mit az akarat tel
jesíteni óhajt, megbizonyitanám, ha érdemes 
vagyok e ezer. kegyességekre. így vegye a 
nagy Özvegy, yegye a Mélt. Báró készsége
met a legszentebb hűség gyanánt. E rész
ben nem vagyok méltatlan azon megtisztel
tetésre, mellyet nekem a Mélt. Úr nagy Szű- 
iője és maga nyújtani méltóztatnak.

A beteg szabadabban lélegzik, ha epé
jén könnyít. Hadd kezdjem azon tehát én 
is válaszomat, hogy epémet Laskai V. Ispán 
8 a Kolozsvári két Pap ellen kifakasszam,

-Ezek olly történetek, Mólt. Báró, a miken 
értelmem megtompúl. Nem válaszolni annak 
aki bennünket bizodalommalszóllit- meg, épen 
úgy parasztság mind azok előtt a kik neve
lést kaptak, mint valakinek, a ki köszön, 
vissza nem köszönni. Hogy L. Ur nekem 
nem felelt, annak más oka nem lehetett, ha
nem hogy érzette, hogy az, a ki W. eránt 
háládatlan, annak, a ki W. eránt nem az, 
nem felelhet könnyen. Ha ez az oka nem 
felelésének, úgy nem b á r d o l a t l a n s á g -  
gal  vádolom, hanem l e l k i  s z e g é n y s é g 
gel .  Felelni kellett volna minden esetben, 
s azt mondani, hogy kérésem nem teljesítet
hetik, mert holmi történt, mellyeket kénte* 
len elhallgatni. Én L. Urat soha nem lát
tam, de azok szerént a miket felőle tudok, 
nevezetesen azt, hogy ő a Mélt. Báró nagy 
Atyja- urától kedveltetett, nem hihetem l e l -  
k i - s z e g é n y n e k  és olly p a r a s z t n a k ,  
hogy azt se tudja, hogy tudakozásra felelni 
ke l l .  A nem-felelést tehát annak veszem, a 
minek a Halmágyi Ur mentegetődéseit az 
Érsemlyéni Urak előtt, az én ott nem lé
temben, azok eránt, a mik Zsibóval történ
tek. — A Kicsinyek gyakorta keserves pa
naszokra fakadoznak a Nagyok ellen, s Er
dély sokkal külömbözőképen érez a Nagyok 
felől, hogy Nagyoknak csak a Mágnás tar* 
tátik, holott nálunk számtalan a példa —  
(Vay Jósef, s az Ürményiek, Véghek, Szent- 
iványiak, Semseyek, Almásyak) hogy ezek*
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nek a Mágnásság nem kell. Én talán négy 
észt. előtt megírtam már Mélt. Cserey Far
kas Urnák ezen panasz eránt gondolatomat; 
a Kicsinyek k e v é l y s é g b ő l  panaszolkodnak 
a Nagyok k e v é l y s é g e  ellen: először csúsz
nak, másznak körűlttök, s szerencséseknek 
tartják magokat ha őket azok, a kiket ma
gok is Nagyoknak néznek, magok körül 
m e g s z e n v  ed nek.  De alig értek-el ide, 
már akkor annyira terjesztik mértékletlen 
kívánságaikat, hogy minden közt, minden 
hézagot bántás gyanánt vesznek; s ha kí
vánságaik nem teljesittetnek, kész a vád, az 
árulkodás, a bosszú. így bán a character nél
kül való ember. Nem jobb volt volna e mind 
két részről a f é n y t  nem v a l ó s á g n a k  ha
nem c s a k  f é n y n e k  venni, de olyan csak 
f én y n e k ,  hogy ha vele érdem nincs, akkor 
a fény csak fény: de ha vele érdem van, 
akkor a fény k é t s z e r e s  fény. Ha Laskai 
Úr s czimborásai ezt igy hitték volna, úgy 
hiszem, panaszokra nem kellene most fakad- 
niok, sem a más félnek, mellynek magam is 
tagja vagyok, Laskai Űr ellen. *

A Kolozsvári két Papoló cselekedete 
azok szerént a miket a Mélt, Báró irni mél- 
tóztatik, impertinentia, sőt brutalitás. Illy 
véletlen történetekben a leghumánusabb em
ber sem, állhatja meg, hogy ne ítéljen, sőt 
ne kárhoztasson. Ámbár nem tudom mi tör
ténhetett Erdélyben és a Diaetán s Insur- 
rectióban, azt gyanítom, hogy W. maga eránt 
két részre osztotta az itélőket, s ez a két 
Fülnyuzó nem merte' megbántani az egyik 
felet, s tetszeni akart mind a két félnek. A 
bosszuló Istenasszony, Adrasztea, azokat, a 
kik íg y  keresik a kedvellést, azzal szokta 
megjutalmazni, a mit érdemlenek: Azzal, 
hogy sem az egyik félnek, sem a másiknak 
nem tesznek eleget. — így lévén a dolgok, 
az a két feltétel, mellyet vélem a Mélt. Bá
ró tisztelt Asszony-anyja s maga a Mélt. Űr 
közleni méltóztatnak, olly cselekedet, mellyel 
ő Nagysága a nagy Özvegy s a Mélt. Báró 
mind W. eránt mind tulajdon magok eránt 
tartoznak; s a gondolat olly szép, olly dicső, 
olly felséges, hogy nem csuda, ha betegsé
gemre csudatevői erővel hatott. Bár érez
hetőképen mondhatnám ö  Nagyságának s 
a Mélt. Urnák, hogy a legnagyobb megtisz

teltetésnek tartom azon szerencsémet, hogy 
ezeknek végrehajtásokban nékem is enged
nek részt. Irigyleném azt legszívesebben 
szeretett barátomnak isi

Kettő a szándék: 1) a Versekkinyom- 
tattatása. 2) a Tempel állítása. — Az utóbbik 
h a t a l m a s a b b a n  h a t :  a másik, tudnillik 
az elsőbb, t o v á b b  f e n n  m a r a d .  — Ha 
Széchy Mária W. Fnek Murányban illyet ál
lított volna is, mi volna m o s t  abból az em
lékből? Meglehet, hogy azt sem tudnánk, 
hol állott valaha. Ellenben a nyomtatott 
munkák — hanemha eggy két árkusból ál
lanak — soha el nem vesznek, s addig ma- 
radnak-fel, mig a Nemzet fenn marad. Ja- 
vallom tehát mind a kettő t; ha á j a v a 11 á s 
kevély kifejezésével szabad élnem; s csak 
az a kérésem, hogy a mi nyomtattatik s ál- 
littatik, méltó légyen mind Nagyságtokhoz, 
mind annak a nagy Embernek nevéhez. S 
erre a parancsolathoz képest, imhol felelek:

1.) Rósz vers nem csak m e g t i s z t e l 
t e  t  é s t nem csinál, hanem inkább h o m á l y t  
vét arra, a kit ragyogtatni akaruk. Ezeket 
kellene tehát csinálni:

1.) Csak ollyakkal íratni verseket, a 
kiket a Haza tiszteltebb Irójinak számokba 
fogadott. Ezek:

Virág Benedek, Budán, Ex Prof. és 
Misemondó Pap.

Kis János,-Sopronyi Luth. Predik.
Berzsenyi Dániel, Somogyi Földes Úr
Horváth István, Vitkovics Mihály, Sze

mere Pál, Kölcsey Ferencz Pesten,Döb- 
rentei Gábor Andrásfalván, Wnek 
imádó tisztelőji.

Deák verseket írna Pataki Prof. Sípos 
és Kézy. — Én ezeknek barátjok vagyok, s 
kérni fogom hogy írjanak. Erdélyben Buczy 
Emil Pápista Pap az, a kit e munkára alkal
matosnak tartok: de nem tudom, ha él-e. Én 
Bécsben voltam vele, s azolta levelét nem 
vettem. Zsombori és Elekes Urak sokszor 
irtóztatókat írnak. Azonban ezekhez azokat is 
kellene venni, a mellyek már készen vannak: 
de úgy, hogy minden darab, az elsőn kezdvén 
az utolsóig, fel ne vétessék, hanem ha a ver
seket írók sorban nézik és javallják.

2.) A nyomtatvány elébb utóbb elvész, 
ha a munka legalább eggy újnyi vastagságú
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nem lesz, és olly pompával nem nyomtattatik, 
hogy legalább az menthesse meg az elhá- 
nyástól. Nagyságtok tőle a pénzt sajnálni nem 
fogják, és így csak nagy gonddal készült 
munkákból állván, azt lehet neki ígérni hogy 
fenn marad. Ezt fogná cselekedni a W. képe 
is. Yignetteknek, b e l é  a m u n k á b a  a cJ- 
mert, a Zsibói Kastély k ép  é t vagy k é p e i t ,  
s a Tenipelt lehetne tenni, s ha úgy tetszenék 
a homloklapra eggy Sarchopagust, meílyre ő 
Nagysága fájdalmasan s fátyollal elnyúlna, a 
Méltóságos Báró pedig görög az az ideális 
öltözetben, csendes bánatban állana mellette, 
a czím lehetne ez:

HALOTTI
vagy

VÉGTISZTELET
B. WESSELÉNYI MIKLÓSNAK 

NYÚJTVA 
ÖZVEGYE ÉS FIJA 

ÁLTAL.
2.) Én prózában írnék eggy nagy gonddal 

készült Elógiumot, a szerént, a hogy Agri- 
colának írt Tacitus, és hogy a munka Nem
zetünk első poetájinak verseik mellé illjen, 
Tacitusnak s Flutarchnak lelkeiket stúdiumom
má teszem, mihelytt felgyógyúlok, hogy, ha 
Pataki Ur megküldi a tudósításokat, W-nek 
egész életét előadhassam. Ha érdemes lesz 
W-re, és ollyan, hogy megérdemelheti Nagy
ságtoknak s Méltóságos Cserey Farkas Úrnak 
javallását, ha megszégyenítheti azt a Kolozs
vári két Harangkongattatót, nyomtattassák a 
Versek mellé: ha nem,  el fog nyomattatni.

4.) Erdélyben is van eggy portrait met
sző, a ki Gr. Bethlen Gergellt metszette. 
Nem bírom a képet, noha lég olta vágyok 
reá, és így nem tudom, érdemes-e az a kéz 
W.-t metszeni. De az Ausztriai dicső Monar
chiának oly Metszője van. J o h n  Friedrich- 
ben, a ki a Franczia Özvegy Császárné eggyik 
Hof Dámájának képe metszésével is megtisz
teltetett, noha Párizsban nincs szűke a met
szőknek. Ez az asszonyi kép (magánál Johnnál 
láttam Bécsben 1808.) kezekkel s térdig van 
dolgozva egész árkusban, s pontírozva, s ha 
jól jut eszembe 2000 frank volt az alku. 
Jobbat senki nem készítene mint John. De 
arra hogy ő vegye munkába, az szükség, hogy 
a Wagner képét fesse újra Kreutzinger, mert

John Handwerker Mahler után kevély dol
gozni. Kreutzinger pedig úgy fest, hogy sok 
munkáján ki nem lehet ismerni, ha nem 
Lampi festette-e. Lampi öreg, és sok száz 
ezerekkel bírván, nem örömest dolgozik. — 
A Bécsi Commissiókra jobb Ágenst nem tud
nék mint Cancellár. Gr. Teleki Sám. Exc. 
nek Bibliothecariusa O c s o v s z k y  Úr, ki ért 
is ezekhez, barátja is Johnnak, és nem nye- 
rekedik azokon a kik reá holmit bíznak, pe
dig azt mind cselekszi a többi.

E czikkelyhez még' azt teszem, hogy 
eggy nevezetes Festővel látatván 1808. Bécs
ben Kreutzinger által festett képeimet, ez 
felkiált: Uram, ha meghal Kreutzinger, eggy 
szóval sem felelek érte, hogy ezt a festést' 
a Császári Bildergalleriebe nem veszik meg 
tőled; úgy dolgozott rajta.

❖ • ; ■

II. A Tempel azért állítatik, hogy a 
W. nevét, melly most hüségtelen sőt áruló 
barátjai által marczongoltatik, fényben tartsa; s 
ő Nagyságának s a Méltóságos Bárónak hit
vesi s gyermeki hűségek felől bizonyságot 
tégyen. — Azt a kérdést méltóztalnak előmbe 
tenni, hogy melly idea szerént készüljön. 
Felelek reá, a mint tőlem kitelik, s ítéletek 
alá bocsátom vélekedésemet szíves tisztelettel 
s makacsság nélkül.

Soha sem készítettem én még semmit, 
a mi nekem annyi javallást szerzett volna 
mint Epigrammám négy sora. Complimenteket 
kapok miatta minden oldalról. Jele, hogy a 
gondolat igaznak találtatik. A Méltóságos 
Báró levele azt mutatja, hogy itt nem volt 
szükségtelen a v i n d e x  írás, mellyet ma- 
gyarúl talán ki sem tudunk mondani, mert 
bosszúlni u l c i s c i ,  nem v i n d i c a r e .  Valaki 
W.-t ismerte, helyesnek leli, hogy a s z e l í d  
és r e t t e n e t e s  idea öszvekapcsoltatott. Ma
radjunk meg tehát a s z e l í d  és r e t t e n e 
t e s  idea mellett. — Az én gondolatom ez 
volna:

Nyolcz dóriai rendű oszlop (— miért 
d ó r  i á i ,  alább—) eggy 'sphaerai metszésü 
fedelet tart. A Metópokat azzal lehetne ki- 
pótlani, a mit az architectus a czélra nézve 
látand jónak. Azon két oszlop felett, a hol
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az Istenné statuájához lép fel a Néző, e két 
szó állana:

VIRTVTI-VINDICI 
A Tempelnek közepében állana eggy s z e- 
l id  leány— nem olly izmos tagokkal mint 
Pallás, vagy az úgy nevezett DE A ROMA— 
hanem olly gyenge növéssel mint eggy Grá- 
tzia,'domborodni még csak kezdő mellyel, s 
asszonyi leplében öltözve, pallást nélkül, bal 
könyökét eggy vékony négyszegtámaszon nyug
tatja, s ezen, kezében tartja W.-nek sárga 
rézből öntött profil kópét. A W. képe ró- 
maisan volna, az az meztelen nyakkal, haja 
előré fésülve s rövidre metszve. A bajuszt 
elhagyni nem lehet, mert azt hordott. De 
minthogy a Statuákon bajusz s z a k á i  né l 
k ü l  sklávot jelent, a bajuszt nem kellene 
nagyon éreztetni, s pofa szőrt hagyni gyengén 
s csak nem az áll széléig. A fej megett eggy 
ág állana, s körül az oválon e szók:

' De imhol az egész bronz ovál. (Itt az 
eredeti kéziratban egy kis rajz áll, közepén 
egy alak e körirattal: „Hadadi báró Wesse
lényi Miklós. “ Szerk.)

A personificirte VIRTUS (nem Tugend 
mint a SPES, PAX, FIDES, nem Hoffnung, 
Friede, Treue) Statuája szemét W.-re for- 
ditná gyönyörködő csendes mosolygással, jobb
jával pedig olly mozdúlást tenne, hogy a ko
szorút mellyet tart, a képre akarja tenni.

Eddig a s z e l í d  Virtus. — Most a 
r e t t e n e t e s !

'  A szelíd s gyenge leány fején s i s a k  
volna, domborodni‘kezdő mellyén p án  ez él 
(nicht die Cuirasse), hogy a melly és karcsú 
termet jobban kitessék, s d á r d a  és más  
f e g y v e r  né l kü l .  Egyik lábának hegye 
ki tetszene a szoknya alól, s taposná a ve- 
szés convulsiójival küszködő kígyókat, mel
lyek közzűl már csak e ggy  kígyó élne.

A legfeljebb 2 ‘/a lábnyi piedestálon e 
Bzók állanánau:

NÉKED
SZELÍD. ÉS. RETTENETES. ISTENNÉ 

KI. A JÓKNAK. SÉRELMEIKET. HATA
LOMMAL. BOSSZULOD 

A

KORA. FELEIT. NAGY. FÉRJFIŰ 
BÚS. ÖZVEGYE. S. FIJA!

MDCCCX.
A dárda s más fegyver ott nem léte azt mu
tatná, hogy a szelíd Istenné nem bánt ,  ha
nem csak véd.

A piedestál bárom oldalaira nem kellene 
tenni irást, de a két oldalvást állókra le
hetne egyikre eggy galambot, a másikra eggy 
mennykövet, igy: (A kéziratban villámot jelző 
rajzocska áll. Szerk.)

A Jón iái rendű oszlop inkább csak öröm 
helyére való: a dóriai komoly tárgyuakra, s 
a hol e rő  forog szóban. Ha tetszik, hogy 
pusztának ne látassék, ’cannelíroztatni kelle
ne. Az Athenai Parthenon Templom oszlopai 
plinthe nélkül voltak és cannelírozva. Plinthe 
nélkül a szem nem szereti látni az oszlopot. 
Lehet azzal is, az nélkül is. A Választó gu- 
stusától függ: csak jó Mester tegye a rajzo
latot, csak jó Mester faragja az oszlopot, 
csak jó Mester állítsa a Templomot.

Zauner megcselekszi, ha Ő Nagysága s 
a Méltóságos Báró parancsolni fognak velem, 
hogy neki írjak, hogy mind a Virtus statuá- 
ját, mind a Tempel rajzolatját rajzoltatja va
lakivel. A statuat és a bronz ovált Bécsben 
kellene készítetni; külömben a nagy készület 
Pfuscher munkát szül.

Elúnta mind kezem mind főni, de nem 
szivem is, az írást: kéntelen vagyok* véget 
vetni. Csókolom kezeit a Nagy Özvegynek a 
leghívebb, legszentebb tisztelettel, s ajánlom 
kegyes emlékezetébe magamat s köszöntését 
tisztelettel elfogadó feleségemet. Tartson meg 
a Méltóságos Báró engemet továbbá is nagy- 
becsü jóvoltába.

A Méltóságos Bárónak

Széphalom, 25. Marcz. 1810.

alázatos liiv szolgája 
K azinczy F e r e n c z .

Nyomatott K. Papp Mlklósnil Kolozsvárt.


